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Resumo 

 

O Ensino de Enfermagem na Universidade de Évora: Tradução de 

Regulamentos da Escola Superior de Enfermagem S. João de Deus. 

 
O presente Relatório de Estágio centra-se na tradução para língua inglesa de sete 

Regulamentos da Escola Superior de Enfermagem S. João de Deus, a qual se constitui 

como unidade orgânica de ensino politécnico desta Universidade, para além da tradução 

do Regulamento Escolar Interno da Universidade de Évora. As questões suscitadas 

pelos vários textos-fonte são ilustradas e problematizadas não só à luz de conceitos 

advenientes dos Estudos de Tradução, como também à luz da especificidade discursiva 

que lhes subjaz. 
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Abstract 

 
The Teaching of Nursing at the University of Évora: A translation of 

Regulations of the Higher School of Nursing São João de Deus. 

 
This Internship Report focuses on the translation to the English language of the 

Academic Internal Regulation of the University of Évora and of seven Regulations of 

the Higher School of Nursing São João de Deus, which is an organic unit of polytechnic 

teaching of this University. The questions which arose from the source-texts are 

illustrated and discussed through some concepts from Translation Studies but also 

taking into consideration the specificity of the discourse in which they occur. 
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